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2026 er for Kirken i Danmark et mindeår for den hellige Ansgars udsendelse 
Ɵl Norden for 1200 år siden. Der har allerede været en del begivenheder Ɵl 
ære og minde om Nordens apostel, såsom festlighederne i København under 
deltagelse af kardinal Parolin som pavelig legat i slutning af januar; kirkemø‐
det  i Ribe, hvis domkirke er grundlagt af Sct. Ansgar,  i pinsedagene; valfar‐
terne Ɵl Åsebakken og Øm, hvor helgenens relikvieskrin var Ɵlstede og ind‐
tog en central plads i valfartsprogrammet. Tilbage står en valfart  i Sct. Ans‐
gars fodspor Ɵl forskellige steder i Tyskland fra den 12. Ɵl 15. oktober; turen 
er organiseret af bispedømmet, man har mulighed for at borde rejsebussen i 
Kolding, og der er stadig ledige pladser –  læs mere andetsteds her i sogne‐
bladet.  

For alle her i menigheden vil vi eŌer vores dejlige oplevelse ved fællesturen 
Ɵl Øm Ɵlbyde en Ansgar-valfart lørdag den 17. oktober Ɵl Hedeby, den hel‐
liges  vigƟgste missionsstaƟon. Hedeby –  eller Haithabu,  som bygden hed  i 
vikingeƟden – er i dag et naturskønt arkæologisk område få kilometer uden‐
for  Slesvig  i  dagens  Tyskland;  det  er  en  af  delstaten  Slesvig-Holstens  store 
seværdigheder med  Vikingemuseet  Haithabu,  vandresƟer  langs  den  oprin‐
delige  vikingebys  volde  og  en  fin middelalderkirke,  og  så  er  den  hyggelige 
historiske by  Slesvig med dens  spektakulære  goƟske domkirke  ligeledes et 
besøg værd. Vi  vil  igen have en  fælles  rejsebus med Sct. Knuds menighed, 
bare  at  vi  border bussen en halv Ɵme Ɵdligere og er  retur  lidt  senere end 
vennerne fra Fredericia.  

Programmet den 17. oktober ser således ud:  
kl. 8.00 afgang med rejsebus fra Vejle Trafikcenter 
kl. 11.00 hl. messe i Sct. Andreas Kirke i Hedeby 
kl. 12.00 frokostpause 
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kl. 13.00 pilgrimsvandring på ca. 4 km ad Sct. Ansgarvejen  
  eller individuelt besøg på Haithabu Vikingemuseet  
kl. 14.30 afgang Ɵl Slesvig, kl. 15.00 besøg i Slesvig Domkirke 
kl. 16.00 hjemrejse, ankomst ca. kl. 19.00 ved Vejle Trafikcenter.  

Man skal have pas  (!) og gerne drikkedukke med, givetvis madpakker,  som 
man kan fortære i frokostpausen; der er en del udendørs siddepladser samt 
spisebord på stedet, men der er også en museumscafé og en kro med stort 
udvalg,  så man skal nok  ikke  sulte. EŌer  frokostpausen vil  vi  gå på en kort 
rundvandring  ad  den  såkaldte  Ansgarvej,  en  pilgrimssƟ  med  11  staƟoner 
langs den arkæologiske Haithabu område; den er lidt kuperet og indeholder 
flere trapper,  så den er nok  ikke egnet Ɵl dårligt gående eller børnevogne, 
men alternaƟvt kan alle, som ikke kan eller vil deltage i pilgrimsvandringen, 
Ɵlbringe Ɵden på Vikingemuseet på egen hånd. EŌerfølgende samles vi igen 
og tager videre Ɵl Slesvig, hvor vi afsluƩer dagen med et besøg i domkirken.       
Prisen for turen er 280 kr. pr. voksen, 140 kr. pr. barn og 700 kr. pr. familie. 
Betaling sker på selve dagen kontant i bussen eller Ɵl kirkens MobilePay. Vi 
skal samle så mange som muligt for at fylde vores rejsebus med i alt 52 plad‐
ser, men eŌer den skønne oplevelse med Øm-turen er jeg fortrøstningsfuld, 
at  det  ikke  bliver  noget  problem.  Det  største  forbehold  er  vejrudsigterne; 
hvis der bliver vedvarende regnvejr, kan vi være nødt Ɵl at aflyse turen, men 
det får deltagerne selvfølgelig besked om. I kan Ɵlmelde jer ved at skrive jer 
på listen i kirken eller ved at sende en mail Ɵl vejle@katolsk.dk – oplys ven‐
ligst navn, antal på voksne, antal på børn og telefonnummer. 

Som umiddelbar forberedelse Ɵl Ansgar-valfarten – og som en lille trøst for 
alle, som kan ikke være med den 17. oktober – vil vi få æren Ɵl at lægge hus 
Ɵl den helliges relikvieskrin fra Sct. Ansgars Domkirke i København i weeken‐
den  inden.  Lørdag  den  10.  oktober modtager  vi  relikvierne  højƟdeligt  ved 
laƟnsk vesper kl. 18.00, og skrinet vil være Ɵl stede under søndagsmesserne 
den 11. oktober samt med at bæres i procession under højmessen kl. 9.30. 
Vær med og kom så  tæt på Nordens apostel  som overhovedet muligt – og 
velkommen Ɵl alle vores talrige gudstjenester og arrangementer, som I kan 
læse om i deƩe sogneblad.   

I ønskes et velsignet eŌerår. Med de bedste hilsner,   
Gregor O.Præm, sognepræst 
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Dear brothers and sisters in St. Norbert’s parish!  

For the Church in Denmark, 2026 marks the 1,200th anniversary of St Ans-
gar’s mission to the Nordic countries. There have already been a number of 
events in honour and memory of the Apostle of the North, such as the ce-
lebraƟons in Copenhagen aƩended by Cardinal Parolin as papal legate at the 
end of January; the church gathering in Ribe, whose cathedral was founded 
by St Ansgar, during the Pentecost holidays; the pilgrimages to Åsebakken 
and Øm, where the saint’s reliquary was present and took centre stage in the 
pilgrimage programme. There remains a pilgrimage in the footsteps of St 
Ansgar to various places in Germany from 12 to 15 October; the trip is orga-
nised by the diocese, with the opƟon to board the coach in Kolding, and there 
are sƟll places available – read more elsewhere in this parish magazine. 

For everyone here in the parish, following our wonderful experience on the 
joint trip to Øm, we are offering an Ansgar pilgrimage on Saturday 17 Octo-
ber to Hedeby, the saint’s most important mission staƟon. Hedeby – or Hai-
thabu, as the seƩlement was known in the Viking Age – is today a scenic 
archaeological site a few kilometres outside Schleswig in present-day Germa-
ny; it is one of the major aƩracƟons in the state of Schleswig-Holstein, featu-
ring the Haithabu Viking Museum, walking trails along the ramparts of the 
original Viking seƩlement and a fine medieval church; and the charming hi-
storic town of Schleswig, with its spectacular Gothic cathedral, is also well 
worth a visit. We will once again be sharing a coach with St Knud’s parish, 
except that we will board the coach half an hour earlier and return a liƩle 
later than our friends from Fredericia. 

The programme for 17 October is as follows: 
8.00 am: departure by coach from Vejle Trafikcenter 
11.00 am: Holy Mass at St Andrew’s Church in Hedeby 
12.00 pm: lunch break 
1.00 pm: pilgrimage walk of approx. 4 km along St Ansgar’s Way 
                 or individual visit to the Haithabu Viking Museum 
2.30 pm: departure for Schleswig; 3.00 pm: visit to Schleswig Cathedral 
4.00 pm: return journey, arriving at approx. 7.00 pm at Vejle Trafikcenter.  
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Remember your passport (!) and bring a water boƩle, as well as packed lun-
ches to eat during the lunch break; there are plenty of outdoor seaƟng areas 
and dining tables on site, but there is also a museum café and a pub with a 
wide selecƟon, so you’re unlikely to go hungry. AŌer the lunch break, we’ll 
go on a short walk along the so-called Ansgarvej, a pilgrimage route with 11 
staƟons along the archaeological Haithabu site; it is slightly hilly and fea-
tures several flights of steps, so it is probably not suitable for those with wal-
king difficulƟes or pushchairs, but alternaƟvely, anyone who is unable or un-
willing to take part in the pilgrimage walk can spend the Ɵme at the Viking 
Museum on their own. AŌerwards, we’ll meet up again and head on to 
Schleswig, where we’ll round off the day with a visit to the cathedral. 

The price of the trip is 280 kr. per adult, 140 kr. per child and 700 kr. per fa-
mily. Payment is to be made on the day itself, in cash on the bus or via Mobi-
lePay. We need to get as many people as possible to fill our coach, which has 
a total of 52 seats, but aŌer the wonderful experience we had on the Øm 
trip, I’m confident that this won’t be a problem. The main concern is the we-
ather forecast; if there is persistent rain, we may have to cancel the trip, but 
parƟcipants will of course be noƟfied. 

You can sign up by adding your name to the list in the church or by sending 
an email to vejle@katolsk.dk – please state your name, the number of 
adults, the number of children and your telephone number. 

As an immediate preparaƟon for the Ansgar pilgrimage – and as a small con-
solaƟon for anyone who cannot join us on 17 October – we will have the ho-
nour of hosƟng the saint’s reliquary from St Ansgar’s Cathedral in Copenha-
gen over the preceding weekend. On Saturday 10 October, we will solemnly 
receive the relics during LaƟn Vespers at 6.00 pm, and the reliquary will be 
present during the Sunday Masses on 11 October and carried in procession 
during High Mass at 9.30 am. Join us and come as close as possible to the 
Apostle of the North – and welcome to all our numerous services and events, 
which you can read about in this parish bulleƟn. 

I wish you a blessed autumn. 
With best regards, 
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M�Ä®¦«��ÝÙ��Ý¥ÊÙÃ�Ä��Ä «�Ù ÊÙ��ã 
A ¦Ù��ã®Ä¦ ¥ÙÊÃ ã«� P�Ù®Ý« CÊçÄ�®½ C«�®ÙÃ�Ä 

 
Kære menighed                                               September 2026 
 
Sikke en sommer vi har haŌ, jeg håber alle har ladet op i ferien og er parate 
Ɵl et godt eŌerår. Her i Sct. Norberts har vi igen nye Ɵltag i den kommende 
periode. Der er nemlig startet en mødregruppe, som foregår hver onsdag fra 
kl. 14.30 Ɵl kl. 17.00 i Sct. Norberts Hus, indƟl videre Ɵl og med den 16. de‐
cember. Har du børn i alderen 0-3, så kom og hver med.  

P. Gregor har påbegyndt et katekismuskursus for dem der ønsker at konver‐
tere, men også for dem der er interesseret i at fordybe sig mere i vores tro. 
Det foregår hver anden torsdag og selvom det er begyndt den 10. septem‐
ber, kan du godt nå at være med. Tilmelding hos p. Gregor: vejle@katolsk.dk  

Vores  næste  store  udflugt  sammen med  Fredericia  foregår  lørdag  den 17. 
oktober, hvor vi  tager på Ansgar-valfart Ɵl Hedeby  (ved Slesvig  i Tyskland). 
Se mere omtalt andetsteds i bladet. Vi håber vi igen kan fylde en hel bus så 
vent ikke med at melde jer Ɵl, hvis I vil være sikre på en plads. 

Vores kirkekaffe fungerer relaƟvt godt, men hjælp med at få datoerne fyldt 
ud, så vi ikke pludselig står en søndag uden nogen Ɵl at tage sig af det. Det 
er et fælles ansvar Ɵl alles bedste. Er der nogen der er i tvivl om hvordan det 
fungerer så kontakt mig på sh@hoyos.dk eller 40761555. UdgiŌer dækkes af 
sognet.  

Høsƞest  foregår  søndag  den 4.  oktober med blandt  andet  hyggelig  fælles‐
sang, så reserver dagen. Overskuddet går Ɵl Caritas.  

Vores  kirkekor  har  stadigvæk  brug  for  flere  sangere.  Vi  øver  hver  anden 
mandag  i måneden  fra  kl.  19.00 Ɵl  21.00. Har  du  lyst  Ɵl  at  prøve  at  være 
med, så kom og oplev en hyggelig aŌen, og se om det ikke kunne være no‐
get for dig. 

Vores  rengøringsdag den 15.  august  gik  rigƟg fint.  Tak Ɵl  alle dem der var 
med på selve dagen. Det er en fornøjelse at se, når mange bakker op. Næste 
gang er det kirken der står for en rengøringsdag. Der vil komme opslag om‐
kring det, når datoen er fastlagt. 
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Hjælp: Vi mangler buksbomgrene Ɵl næste palmesøndag den 21. marts 
2027! Er der nogen der har buksbom i deres haver så undlad gerne at klippe 
dem her i eŌeråret så vi har Ɵl palmesøndag næste år. Meld gerne Ɵlbage Ɵl 
p. Gregor jer der kan bidrage med grene. 

Adventsfesten bliver den 29. november, så reserver allerede nu dagen. Me‐
nigheden bidrager med gløgg og æbleskiver,  og overskuddet  går Ɵl  kirken. 
Der kommer Ɵlmeldingsblanket op i Ɵde, men banko er sikkert hvert år.  

Søndag den 3. januar hilser vi på hinanden med et glas champagne og årets 
beretning fra mig. 

Selvom det er meget Ɵdligt, så vil jeg ønske jer alle en dejlig og fredfyldt ad‐
ventsƟd og med ønsket om en glædelig jul og et godt nytår.           

Med venlig hilsen              Stephan Hoyos, menighedsrådsformand 

 

Dear St. Norbert's parish, 

What a summer we’ve had! I hope everyone has had a chance to recharge 
their baƩeries over the holidays and is ready for a great autumn. Here at St 
Norbert’s, we have some new iniƟaƟves lined up for the coming period. A 
mums’ group has started, which meets every Wednesday from 2.30 pm to 
5.00 pm at St Norbert’s House, for the Ɵme being unƟl 16 December. If you 
have children aged 0–3, please do come along. 

P. Gregor has started a catechism course for those wishing to convert, but 
also for those interested in deepening their understanding of our faith. It 
takes place every other Thursday and, although it began on 10 September, 
there’s sƟll Ɵme to join. Please register with p. Gregor: vejle@katolsk.dk 

Our next big ouƟng with Fredericia is on Saturday 17 October, when we’ll be 
going on the Ansgar pilgrimage to Hedeby (near Schleswig in Germany). See 
the relevant secƟon elsewhere in this bulleƟn for more details. We hope to 
fill a whole coach again, so don’t delay in signing up if you want to be sure of 
a place. 

Our kirkekaffe gatherings are going relaƟvely well, but please help to fill in 
the dates so that we don’t suddenly find ourselves with no one to run them 
on a Sunday. It’s a shared responsibility for the benefit of everyone. If anyone 
is unsure about how it works, please contact me at sh@hoyos.dk or on 
40761555. Expenses are covered by the parish. 
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 The Thanksgiving FesƟval will take place on Sunday 4 October and will inclu-
de, amongst other things, some lovely fællessang, so do set aside the day. 
Any surplus will go to Caritas. 

Our church choir is sƟll looking for more singers. We rehearse every second 
Monday of the month from 7.00 pm to 9.00 pm. If you’d like to give it a go, 
do come along and enjoy a cosy evening to see if it’s something for you. 

Our cleaning day on 15 August went really well. Thank you to everyone who 
took part on the day itself. It’s a pleasure to see so many people geƫng in-
volved. Next Ɵme, the church itself will be up for cleaning. NoƟces will be put 
up about this once the date has been finalised. 

Help: We need boxwood branches for next Palm Sunday, 21 March 2027!   
If anyone has boxwood in their garden, please do not trim it this autumn so 
that we have enough for Palm Sunday next year. Please get in touch with p. 
Gregor if you can contribute some branches. 

The Advent party will be on 29 November, so please save the date now. The 
congregaƟon will provide mulled wine and pastries, and any surplus will go 
to the church. A registraƟon form will be posted in good Ɵme, but the bingo 
is a sure-fire hit every year. 

On Sunday 3 January, we’ll welcome the New Year with a glass of champag-
ne and my annual report. 

Although it’s sƟll very early, I’d like to wish you all a lovely and peaceful Ad-
vent season, and a Merry Christmas and a Happy New Year. 

Kind regards                 Stephan Hoyos 

F�Ã®½®�»�ã�»�Ý� Ö� �Ä¦�½Ý» / F�Ã®½ù C�ã��«�Ý®Ý ®Ä �Ä¦½®Ý« 

En lørdag om måneden mødes vi Ɵl katekese fra kl. 16.00 Ɵl 18.00 i menig‐
hedslokalet. Alle er velkomne, Ɵlmelding er som udgangspunkt ikke nødven‐
dig. Flere info fås hos Estera Bialecka-Mirzad, som også står for en messen‐
ger gruppe: tlf. 25 26 71 00 

One Saturday a month, we meet for catechesis from 4 to 6 p.m. in the parish 
hall. All are welcome, registraƟon is not obligatory. For further info, you can 
contact Estera Bialecka-Mirzad, who is also in charge of a messenger group. 

Datoer / dates: 19/9 – 10/10 – 14/11 – 12/12 
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EÄ ò�½Ã�Äã «®½Ý�Ä ã®½ Ã�Ä®¦«���Ä ¥Ù� S�ã. NÊÙ��ÙãÝ S»Ê½� Ι BÓÙÄ�«çÝ 

Efter en  lang og dejlig  sommerferie er hverdagen  igen godt  i  gang på både 
skolen og i børnehuset. Det er en fornøjelse at opleve de mange glade børn, 
der  er  vendt  tilbage med masser  af  sommeroplevelser  i  bagagen –  og  ikke 
mindst at byde velkommen til mange nye familier. 

Vi har i år haft en særlig stor tilgang af nye elever, ikke mindst i 0., 7. og 10. 
klasse. Det giver liv, nye venskaber og nye fællesskaber, og vi glæder os over 
at se, hvordan børn og unge hurtigt finder sig til rette. 

På vores  skole og  i børnehuset er ordentlighed,  respekt og næstekærlighed 
vigtige  værdier.  Vi  tror  på,  at  børn  og  unge  trives  bedst,  når  de mødes  af 
voksne, der ser dem, tror på dem og tager ansvar for fællesskabet. 

De ældste elever er allerede godt i gang med nye oplevelser. Vores tre 9. klas‐
ser er på lejrskole i Averbode i Belgien. Her oplever de blandt andet klosteret 
og området omkring byen, og turen går også til Bruxelles, hvor eleverne får 
mulighed for at opleve EU på nært hold. 

På skolen har vi også haft vores traditionsrige skolegårdsfest – en dejlig som‐
merfest med fællesspisning, grin og masser af aktiviteter. Der var blandt an‐
det hoppeborg, flødebollemaskine og meget mere. Det er en skøn tradition, 
hvor elever, familier og medarbejdere mødes og nyder hinandens selskab. 

I  børnehuset  har  de  ligeledes  afholdt  deres  hyggelige  sensommerfest med 
fællesspisning  rundt  på  stuerne. Også  her  blev  det  tydeligt,  hvor meget  de 
gode fællesskaber betyder. Når vi mødes og lærer hinanden bedre at kende, 
skaber det tryghed og tilhørsforhold – både for børn og voksne. 

Vi har samtidig haft glæden af at tage imod nye medarbejdere både i børne‐
huset  og  på  skolen.  Vi  glæder  os  over  de  nye  kræfter  og  kompetencer,  de 
bringer med sig, og ser frem til et godt samarbejde. 

Når vi ser tilbage på de første uger, er det med stor taknemmelighed. Der er 
liv på gangene, leg på legepladsen, læring i klasselokalerne og masser af gode 
møder mellem mennesker. 

Vi er kommet rigtig godt fra start – og vi glæder os til et nyt skoleår fyldt med 
læring, oplevelser, fællesskab og næstekærlighed. 

Må  tro,  håb og  kærlighed  følge  jer  alle  i menigheden  og  give  jer  styrke  på 
jeres vej.              

Dorte Svane Peschardt, skoleleder 
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U��Ù�¦ ¥Ù� »�½�Ä��Ù�Ä Ý�Öã�Ã��Ù–����Ã��Ù 2026 
 

OBS: Alle vores gudstjenester kan ses i kalenderen på hjemmesiden 
www.sanktnorbertskirke.dk 

14.09. mandag  kl. 19.00 ForsangeraŌen (SNH, se s. 23) 

16.09. onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6)  
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

19.09. lørdag 

kl. 09.15 
kl. 11.30 
kl. 16.00 
kl. 16.00 

Opstart Ɵl 1. kommunionsundervisning 
Hl. messe  med 1. kommunikanter, dereŌer sekst 
Catechesis in English (SNH, lille sal, se s. 8) 
Polsk børnekatekese (SNH, stor sal) 

20.09. søndag kl. 15.30 
kl. 16.00 

Rosenkrans og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 

22.09. Ɵrsdag kl. 18.00 Menighedsrådsmøde (SNH) 

23.09. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 

24.09. torsdag kl. 14.00 
kl. 19.00 

Sct. Norberts Seniorer (SNH) 
KonverƟtkursus (SNH) 

26.09. lørdag kl. 16.00 Polsk børnekatekese (SNH) 

30.09. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 

02.10. fredag kl. 09.00 Høstgudstjeneste m/ SNS 

03.10. lørdag 

 
kl. 10.30 
kl. 11.30 
kl. 16.00 

Lørdag for Jomfru Marias UpleƩede Hjerte 
Tilbedelse, mediteret rosenkrans, skriŌemål  
Hl. messe, dereŌer sekst 
Polsk børnekatekese (SNH) 

04.10. søndag 

kl. 09.00 
kl. 09.30 
kl. 15.30 
kl. 16.00 

Rosenkrans 
Højmesse, dereŌer høsƞest med fællessang 
Rosenkrans og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 

07.10. onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH) 
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

08.10. torsdag kl. 19.00 KonverƟtkursus (SNH) 

10.10. lørdag kl. 10.00 Vielse og barnedåb 
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10.10. lørdag 
kl. 15.00 
kl. 16.00 
kl. 18.00 

Hl. messe på vietnamesisk 
Catechesis in English (SNH, lille sal, se s. 8) 
HøjƟdelig vesper ved Sct. Angars relikvier, se s. 2 

11.10. søndag kl. 09.00 
kl. 09.30 

Rosenkrans 
Højmesse med relikvieprocession, se s. 2 

12.10. mandag kl. 19.00 ForsangeraŌen (SNH, se s. 23) 

14.10. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 

15.10. torsdag  kl. 19.00 KonverƟtkursus (SNH) 

17.10. lørdag  kl. 08.00 Sct. Ansgar valfart Ɵl Hedeby, se s. 1-2 

18.10. søndag kl. 09.00 Rosenkrans 

20.10. Ɵrsdag kl. 10.15 Skolegudstjeneste m/ SNS 

21.10.  onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

22.10. torsdag kl. 10.15 Skolegudstjeneste m/ SNS 

24.10. lørdag 
kl. 09.15 
kl. 11.30 
kl. 16.00 

Kommunionskatekese 
Hl. messe med 1. kommunikanter, dereŌer sekst 
Polsk børnekatekese (SNH) 

25.10. søndag kl. 09.00 Rosenkrans 

27.10. Ɵrsdag kl. 18.00 Menighedsrådsmøde (SNH) 

28.10. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6)  

29.10. torsdag  kl. 14.00 Sct. Norberts Seniorer (SNH) 

01.11. søndag 

kl. 09.30 
 
kl. 11.00 
kl. 15.30 
kl. 16.00 

Højmesse, dereŌer kirkekaffe m/ Allehelgensbal 
for børn 
Hl. messe, dereŌer opstart Ɵl firmelseskatekese 
Rosenkrans og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 

02.11. mandag kl. 17.30 
kl. 18.00 

Rosenkrans og skriŌemål 
Requiemmesse for menighedens afdøde 

04.11. onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

05.11. torsdag kl. 19.00 KonverƟtkursus (SNH) 
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07.11. lørdag 

 
kl. 10.30 
kl. 11.30 
kl. 16.00 

Lørdag for Jomfru Marias UpleƩede Hjerte 
Tilbedelse, mediteret rosenkrans, skriŌemål  
Hl. messe, dereŌer sekst 
Polsk børnekatekese (SNH) 

09.11. mandag kl. 19.00 ForsangeraŌen (SNH, se s. 23) 

11.11. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 

14.11. lørdag 

kl. 09.15 
kl. 11.30 
kl. 15.00 
kl. 16.00 

Kommunionskatekese 
Hl. messe med 1. kommunikanter, dereŌer sekst 
Hl. messe på vietnamesisk 
Catechesis in English (SNH, lille sal, se s. 8) 

15.11. søndag  
kl. 11.00 
kl. 15.30 
kl. 16.00 

SNU-udflugt Ɵl Dinos Legeland i Fredericia 
Rosenkrans og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 

18.11. onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

19.11. torsdag kl. 19.00 KonverƟtkursus (SNH) 

20.11.-22.11  Quarant’Ore (40-Ɵmers eukarisƟske Ɵlbedelse) 

21.11. lørdag kl. 13.30 
kl. 16.00 

Firmelseskatekese (SNH) 
Polsk børnekatekese (SNH) 

25.11. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 

26.11. torsdag kl. 14.00 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Seniorer (SNH) 
Menighedsrådsmøde (SNH) 

29.11. søndag kl. 09.30 
kl. 18.00 

Højmesse, dereŌer adventsfest 
HøjƟdelig vesper på laƟn 

02.12. onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6)  
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

03.12. torsdag  kl. 19.00 KonverƟtkursus (SNH) 

04.12. fredag kl. 17.00 Roratemesse 

05.12. lørdag 

 
kl. 10.30 
kl. 11.30 
kl. 16.00 

Lørdag for Jomfru Marias UpleƩede Hjerte 
Tilbedelse, mediteret rosenkrans, skriŌemål  
Hl. messe, dereŌer sekst 
Polsk børnekatekese (SNH) 
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06.12. søndag 
kl. 16.00 
kl. 16.30 
kl. 18.00 

Rosenkrans og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 
HøjƟdelig vesper på laƟn 

09.12. onsdag kl. 14.30 Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 

11.12. fredag kl. 17.00 Roratemesse, bageŌer adventshygge v/ SNU 

12.12. lørdag 

kl. 09.15 
kl. 11.30 
kl. 12.15 
kl. 16.00 
kl. 16.00 

Kommunionskatekese 
Hl. messe med 1. kommunikanter, dereŌer sekst 
Firmelseskatekese 
Catechesis in English (SNH, lille sal, se s. 8) 
Polsk børnekatekese (SNH, stor sal) 

13.12. søndag kl. 19.00 HøjƟdelig vesper på laƟn 

14.12. mansdag kl. 19.00 ForsangeraŌen (SNH, se s. 23) 

16.12. onsdag kl. 14.30 
kl. 18.30 

Sct. Norberts Unge Mødre (SNH, se s. 6) 
Sct. Johannesgruppe (SNH, se s. 18) 

17.12. torsdag kl. 19.00 KonverƟtkursus (SNH) 

18.12. fredag kl. 08.15 
kl. 17.00 

Juleandagter m/ SNS 
Roratemesse  

19.12. lørdag kl. 07.00 Roratemesse på laƟn, bageŌer fælles morgen‐
mad i SNH 

20.12. søndag 
kl. 16.00 
kl. 16.30 
kl. 18.00 

Rosenkrans og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 
HøjƟdelig vesper på laƟn 

24.12. torsdag kl. 15.00 
kl. 22.00 

Højmesse juleaŌen 
Højmesse julenat 

25.12. fredag 

kl. 08.00 
kl. 11.00 
kl. 13.00 
kl. 15.30 
kl. 18.00 

Hl. messe julemorgen på laƟn 
Højmesse juledag 
Ukrainsk-katolsk juleliturgi 
Hl. messe på tamilsk 
HøjƟdelig vesper på laƟn 

26.12. lørdag kl. 11.00 Højmesse (ingen anden messe den dag) 

31.12. onsdag kl. 17.00 Hl. messe med Te Deum og sakramentvelsignelse 

01.01. lørdag kl. 11.00 Højmesse (ingen anden messe den dag) 
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At være en del af Den Katolske Kirke handler om mere end det åndelige fæl‐
lesskab – det handler også om økonomisk medansvar. 

Den  Katolske  Kirke  i  Danmark modtager  ikke  offentlig  støƩe  og  er  derfor 
aĬængig af medlemmernes bidrag for at kunne fortsæƩe sit virke. At bidra‐
ge Ɵl den fælles kasse handler ikke blot om økonomi. Det er en direkte må‐
de,  hvorpå  vi  i  fællesskab udtrykker  taknemmelighed  over  for Gud  for  alt, 
hvad vi har, og bærer kirken videre Ɵl kommende generaƟoner. 

For at gøre deƩe i praksis og sikre en sund, stabil og langsigtet økonomi, op-
fordres alle voksne medlemmer Ɵl at betale mindst 1 % af deres skaƩepligƟ‐
ge indkomst i kirkeskat. 

Kirkeskatordningen kræver en akƟv og bevidst handling fra det enkelte med-
lem. Man Ɵlmelder sig en fast, frivillig, indbetaling via Betalingsservice. 

Selvom kirken på papiret har mange registrerede medlemmer, er det  i dag 
kun en mindre del, der er Ɵlmeldt ordningen. Det betyder, at det økonomi‐
ske ansvar i øjeblikket bæres af relaƟvt få. Hver eneste nye Ɵlmelding er der‐
for altafgørende for at sikre økonomien og styrke fællesskabet. 

De penge, der  kommer  ind  via  kirkeskaƩen,  går ubeskåret Ɵl  at  dække de 
mange driŌsudgiŌer, som er nødvendige for at holde en levende menighed i 
gang. Når du betaler din kirkeskat, går 25 % Ɵl præsternes løn, 15 % går Ɵl 
bispedømmets administraƟon og 60 % Ɵl det lokale sogn. 

Lokalt er midlerne med Ɵl at dække en række udgiŌer. Der er tale om den 
løbende driŌ og vedligeholdelse af kirken, præsteboligen og menighedsloka‐
let samt præsternes transportudgiŌer. Derudover er der udgiŌer Ɵl aĬoldel‐
se af messer, løn Ɵl organisten og sognets administraƟve driŌ m.m. 

En  af  de  absolut  største  og  mest  mærkbare  fordele  ved  at  vælge  kirke‐
skaƩen fremfor andre bidragsformer er den skaƩefordel, som det medfører. 
KirkeskaƩebidrag er  fuldt  fradragsbereƫget  (op Ɵl 20.000 kr.  inkl. gaver Ɵl 
andre  velgørende  foreninger  mv.  –  beløbsgrænsen  reguleres  årligt).  Når 
man Ɵlmelder sig ordningen og oplyser sit CPR-nummer, bliver bidraget au‐
tomaƟsk indbereƩet, så fradraget optræder direkte på årsopgørelsen. 

SkaƩefradraget  reducerer  i  praksis  udgiŌen med omkring  26-27 %. Det  vil 
sige, at  for hver 1.000 kr., man bidrager med, modtager man cirka 260 kr. 
Ɵlbage i skat. Den reelle udgiŌ er derfor kun omkring 740 kr., selvom kirken 
modtager det fulde beløb på 1.000 kr.  
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KirkeskaƩen er således absolut den bedste måde at støƩe på; den sikrer kir‐
ken en stabil, forudsigelig indtægt og giver dig som giver og kirken som mod‐
tager langt mere værdi for pengene Ɵl gavn for hele vores fællesskab. 

Henvend dig Ɵl præsten eller Ɵlmeld digitalt på www.katolsk.dk/kirkeskat 
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Being part of the Catholic Church is about more than just spiritual fellowship 
– it is also about sharing financial responsibility. 

The Catholic Church in Denmark does not receive public funding and is there
-fore  dependent  on  its members’  contribuƟons  to  conƟnue  its work.  Con-
tribuƟng to the common fund is not merely a financial maƩer. It  is a direct 
way in which we collecƟvely express our graƟtude to God for all that we ha‐
ve, and ensure the Church’s legacy for future generaƟons. 

To put this into pracƟce and ensure a healthy, stable and long-term financial 
future, all adult members are encouraged to pay at least 1 per cent of their 
taxable income as church tax. The church tax scheme requires an acƟve and 
conscious decision on the part of each individual member. You sign up for a 
regular, voluntary payment via Betalingsservice. 

Although the Church has many registered members on paper, only a small 
proporƟon are currently enrolled in the scheme. This means that the financi‐
al burden is currently borne by relaƟvely few. Every single new enrolment is 
therefore  crucial  to  securing  the  church’s  finances  and  strengthening  the 
community. 

The money received through the church tax goes enƟrely towards covering 
the many operaƟng costs necessary to keep a vibrant congregaƟon running. 
When you pay your church tax, 25 percent goes to the priests’ salaries, 15 
percent goes to the diocese’s administraƟon and 60 percent to the local pa‐
rish.  At  a  local  level,  the  funds  help  to  cover  a  range  of  expenses.  These 
include the day-to-day running and maintenance of the church, the rectory 
and the parish hall, as well as the priests’ transport costs. In addiƟon, there 
are expenses  relaƟng  to a worthy  liturgy,  the organist’s  salary and  the pa‐
rish’s administraƟve running costs, etc. 
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One of the absolute biggest and most noƟceable advantages of choosing the 
church  tax  over  other  forms  of  contribuƟon  is  the  tax  benefit  it  entails. 
Church tax contribuƟons are fully tax-deducƟble (up to 20,000 kr., including 
donaƟons to other charitable organisaƟons, etc. – the limit is adjusted annu‐
ally). When you sign up for the scheme and provide your CPR number, the 
contribuƟon is automaƟcally reported, so the deducƟon appears directly on 
your annual tax statement. 

In pracƟce,  the  tax deducƟon  reduces  the  cost by  around 26–27 per cent. 
This means  that  for every 1,000  kr.  you  contribute,  you  receive  approxim‐
ately  260 kr.  back  in  tax. The actual  cost  is  therefore only  around 740 kr., 
even though the church receives the full amount of 1,000 kr. 

The church tax is therefore by far the best way to support the church; it en‐
sures  the church a stable, predictable  income and gives you, as  the donor, 
and the church, as the recipient, far beƩer value for money, to the benefit of 
our enƟre community. 

Please contact p. Gregor or register online at www.katolsk.dk/kirkeskat 
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Bycie  częścią  Kościoła  Katolickiego  to  znacznie  więcej  niż  wspólnota 
duchowa – to także współodpowiedzialność finansowa. 

Kościół  Katolicki w Danii  nie otrzymuje  publicznego finansowania  i  dlatego 
jest  zależny  od  składek  swoich  członków,  aby  móc  kontynuować  swoją 
działalność.  Wspieranie  wspólnej  kasy  to  nie  tylko  kwesƟa  finansów. To 
bezpośredni sposób, w jaki wspólnie wyrażamy wdzięczność Bogu za 
wszystko, co otrzymaliśmy i przekazujemy Kościół kolejnym pokoleniom. 

Aby  w  praktyce  zapewnić  zdrową,  stabilną  i  długoterminową  sytuację 
finansową  Kościoła,  wszystkich  dorosłych  członków  zachęca  się  do 
przekazywania  co  najmniej  1%  swojego  dochodu  podlegającego 
opodatkowaniu w formie podatku kościelnego. 

System  podatku  kościelnego  wymaga  świadomej  i  dobrowolnej  decyzji 
każdego  członka. Można  się  do  niego  zapisać,  ustalając  stałą,  dobrowolną 
wpłatę za pośrednictwem Betalingsservice. 
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Chociaż  Kościół  ma  wielu  zarejestrowanych  członków,  obecnie  tylko 
niewielka ich część korzysta z tego systemu. Oznacza to, że odpowiedzialność 
finansowa spoczywa obecnie na stosunkowo niewielkiej grupie osób. Każda 
nowa  osoba,  która  dołączy  do  systemu, ma  zatem  ogromne  znaczenie  dla 
zapewnienia stabilności finansowej Kościoła i wzmacniania naszej wspólnoty. 

Środki  pochodzące  z  podatku  kościelnego  są  w  całości  przeznaczane  na 
pokrycie licznych kosztów bieżącego funkcjonowania, które są niezbędne do 
utrzymania żywej wspólnoty parafialnej. 

Kiedy  płacisz  podatek  kościelny  25%  przeznaczane  jest  na  wynagrodzenia 
księży, 15% na administrację i wspólnotę diecezji, a 60% pozostaje w lokalnej 
parafii.  

Lokalnie  środki  te  pomagają  pokrywać wiele  różnych wydatków. Obejmują 
one  bieżące  funkcjonowanie  i  utrzymanie  kościoła,  mieszkania  księdza  i 
domu parafialnego, a także koszty transportu księdza. Ponadto finansowane 
są m.in.  wydatki  związane  z  odprawianiem Mszy  Świętych,  wynagrodzenie 
organisty oraz bieżąca administracja parafii. 

Największą i najbardziej odczuwalną korzyścią z wyboru podatku kościelnego 
zamiast  innych  form  wsparcia  jest  ulga  podatkowa,  z  którą  się  on  wiąże. 
Podatek kościelny podlega w pełni odliczeniu od podatku – do kwoty 20 000 
DKK,  łącznie  z  darowiznami na  rzecz  innych organizacji  charytatywnych  itp. 
Limit  ten  jest  corocznie  regulowany. Po  zapisaniu  się do  systemu  i podaniu 
numeru  CPR  wpłaty  są  automatycznie  zgłaszane  do  urzędu  skarbowego, 
dzięki  czemu  odliczenie  pojawia  się  bezpośrednio  w  rocznym  rozliczeniu 
podatkowym. 

W praktyce ulga podatkowa zmniejsza rzeczywisty koszt wpłaty o około 26–
27%.  Oznacza  to,  że  jeśli  wpłacisz  1000  DKK,  około  260  DKK  otrzymasz  z 
powrotem w  postaci  ulgi  podatkowej.  Rzeczywisty  koszt  dla  Ciebie wynosi 
więc około 740 DKK, podczas gdy Kościół otrzymuje pełne 1000 DKK. 

Podatek kościelny jest najlepszym sposobem wspierania Kościoła – zapewnia 
mu stabilny i przewidywalny dochód, a Tobie jako darczyńcy oraz Kościołowi 
jako  odbiorcy  daje  znacznie  większą  wartość  za  przekazane  środki,  z 
korzyścią dla całej naszej katolickiej wspólnoty. 

Skontaktuj się z księdzem lub zapisz się online na: www.katolsk.dk/kirkeskat 
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For omkring to år siden fik Janusz Kasperczyk og p. Krzysztof Krzaczek idéen 
Ɵl  at  skabe  et  fællesskab  for  polsktalende  katolikker  i  Danmark.  Sammen 
med mig og flere  andre engagerede personer var de med Ɵl  at  danne det 
fællesskab,  der  i  dag bærer navnet Wspólnota  Św.  Jana w Danii,  Sankt  Jo‐
hannes’ Fællesskab i Danmark. 
Fællesskabet ledes i dag af mig, og jeg prøver Ɵl at samle mennesker, koordi‐
nere akƟviteterne og føre fællesskabets  idé og formål videre. Ved min side 
har jeg Zofia, der fungerer som min højre hånd og næsƞormand. Izabella og 
Anna bidrager som hjælpere og yder en værdifuld indsats i forbindelse med 
fællesskabets akƟviteter, kurser og prakƟske opgaver. 
Fællesskabet er blevet velsignet af biskop Czeslaw Kozon, hvilket vi modta‐
ger med stor glæde og taknemmelighed. 
Vores formål er at skabe et åbent og levende kristent fællesskab, hvor polsk‐
talende mennesker kan mødes, bede sammen og støƩe hinanden i troen. Vi 
ønsker at hjælpe den enkelte Ɵl at uddybe  sit  forhold Ɵl Gud,  få en større 
forståelse af Evangeliet og opleve glæden ved at være en del af Kirkens fæl‐
lesskab. 
Vi har allerede aĬoldt forskellige troskurser, blandt andet Nowe Życie, også 
kendt  som Nyt  Liv, Emaus  og KAMCh.  Kurserne giver deltagerne mulighed 
for  at  standse  op  i  en  travl  hverdag,  fordybe  sig  i  troen  og  på  ny  opdage 
Guds nærvær og kærlighed. SamƟdig skaber de stærke menneskelige relaƟ‐
oner og et fællesskab, hvor der er plads Ɵl både spørgsmål, eŌertanke, bøn 
og glæde. 
Vores håb er, at Wspólnota Św. Jana w Danii med Ɵden kan nå ud Ɵl så man‐
ge polsktalende mennesker som muligt, ikke kun lokalt, men i hele Danmark. 
Vi ønsker at være et fællesskab med åbne døre, hvor både mennesker med 
en  stærk  tro og mennesker, der blot er nysgerrige eller  søger noget mere, 
kan føle sig velkomne. 
Gruppen findes også på facebook. Her deler vi oplysninger om fællesskabet, 
opslag,  kalender,  kommende  møder,  troskurser  og  andre  arrangementer. 
Facebookgruppen skal samƟdig gøre det  leƩere  for polsktalende katolikker 
fra  forskellige dele af Danmark at finde hinanden og blive en del af  fælles‐
skabet. 
Vi er taknemmelige for det, der allerede er vokset frem, og vi beder om, at 
Gud  fortsat vil  lede  fællesskabet,  så det må bære gode  frugter og blive Ɵl 
glæde, styrke og håb for mange mennesker. 
Med venlig hilsen                    Ela Sørensen 
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Helena Wanczewska 10.07.2026 

Aleks Andruskevic 19.07.2026 

Filip Chomik 19.07.2026 

Knud Johannes Kaas Sloth-Kristensen 07.09.2026 

Gud velsigne og bevare jer! 

B®Ý�ãã�½Ý� 

Hanne Dorthea Wegener 16.07.2026 

Frank Rano Norbert Pazdecki 06.08.2026 

De hvile i fred. 
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Pastoral-Centret åbner Ɵl eŌeråret med et nyt program med LecƟo Divina, 
samtalegrupper, foredrag, studiedage og et særligt Ɵlbud Ɵl kateketer. Me‐
get foregår online, så du kan være med, uanset hvor i landet du bor. Alle er 
velkomne Ɵl de åbne arrangementer – men husk at Ɵlmelde dig. 

Nyt: LecƟo Divina online 

Som noget nyt  inviterer Pastoral-Centret  i  eŌeråret Ɵl  online  LecƟo Divina 
hver anden torsdag aŌen. LecƟo Divina betyder ganske enkelt guddommelig 
læsning og er Kirkens gamle tradiƟon for at læse Den Hellige SkriŌ langsomt, 
lyƩende og bedende. Her handler det ikke først og fremmest om at analyse‐
re  bibelteksten eller  Ɵlegne  sig  ny  viden, men om at  give Guds ord  Ɵd og 
rum: Hvad siger teksten? Hvad berører mig? Hvad kalder Gud mig måske Ɵl 
gennem det ord,  jeg  læser?  Forløbet  tager bl.a.  udgangspunkt  i  den  intro‐
dukƟon  Ɵl  LecƟo  Divina,  som  Pastoral-Centret  udarbejdede  i  forbindelse 
med Guds Ords Søndag i 2025. Vi mødes online syv torsdag aŌener fra sep‐
tember  Ɵl  december  og  læser  denne  første  sæson  korte  tekster  fra  Luka‐
sevangeliet. Vi begynder med Bebudelsen og bevæger os gennem eŌeråret 
videre Ɵl blandt andet Jesu fødsel, den tolvårige Jesus i templet, Peters fiske‐
fangst og forskellige møder mellem Jesus og mennesker. AŌenerne ledes på 
skiŌ  af  teolog  Lillian  Kristensen  og  katekeƟsk  konsulent  Ann-Lise  Aases‐
daƩer. Første gang er torsdag den 10. september. Tilmelding er påkrævet. 

Et program, man kan være med i hjemmefra 

LecƟo Divina er en del af et større nyt program fra Pastoral-Centret. En væ‐
sentlig del af eŌerårets akƟviteter foregår online. Det giver mulighed for at 
mødes på tværs af menigheder og geografi og for sammen at fordybe sig  i 
tro, teologi og kristent liv. Hver anden torsdag Ɵlbydes desuden online sam‐
talegrupper, hvor vi i den kommende sæson arbejder os gennem 20 nye film 
fra Sycamore+. Denne gang kredser temaerne især om bøn og kald. Samtale‐
grupperne ledes på skiŌ af Derek Noyes, Lene Sand og Ann-Lise AasesdaƩer, 
og  første  aŌen er den 3.  september. Alle  er  velkomne –  også hvis  du  ikke 
Ɵdligere har deltaget. 

Filosofi, mysƟk, liturgi og mennesker i Det Nye Testamente 

EŌerårets  onlineforedrag  spænder  vidt.  Vi  begynder  i  september  med  to 
studieaŌener om Edith Steins filosofi, hvor Tessie McGuire og MeƩe Lebech 
fører os ind i Steins tænkning og ser nærmere på de tanker, som blev en del 
af hendes vej Ɵl den katolske tro. 
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Senere følger to aŌener med Kirsten Kjærulf om Hildegard af Bingen – mid‐
delalderens store mysƟker, profet og kirkelærer – og p. Sigurd Sverre Stan‐
geland inviterer over to aŌener Ɵl fordybelse i Sacrosanctum Concilium, Det 
Andet  VaƟkankoncils  konsƟtuƟon  om  den  hellige  liturgi.  Sr.  Anna Mirijam 
tager os med  ind  i evangeliernes fortællinger om Jesu møder med kvinder, 
mens Birgit Bidstrup Jørgensen fortæller om den hellige søster FausƟna Ko‐
walska og Guds barmhjerƟghed. Fælles for aŌenerne er ønsket om at skabe 
mulighed  for  fordybelse – også  for mennesker, der  ikke bor  i nærheden af 
de steder, hvor der normalt aĬoldes foredrag og kurser. 

Et særligt spor for kateketer 

Kateketerne får også deres eget program i den kommende sæson. På de må‐
nedlige netværksmøder tager vi fat på spørgsmål, som opstår helt konkret i 
den  katekeƟske  praksis.  Derudover  fortsæƩer  Pastoralcentrets  studiedage 
for kateketer og andre interesserede rundt omkring i  landet. Årets tema er 
"Én sår og en anden høster" (Joh 4,38), og med udgangspunkt i fortællingen 
om den samaritanske kvinde arbejder vi med kateketens opgave  som den, 
der sår troens frø – også selv om det måske bliver nogen anden, der en dag 
får lov at se det vokse. 

Der skal være plads Ɵl at være med 

Det nye program rummer forskellige måder at deltage på. Nogle ønsker teo‐
logisk og faglig fordybelse. Andre søger et sted, hvor Bibelen kan læses lang‐
somt og  i bøn. Nogle vil gerne tale med andre om troen, mens andre  igen 
arbejder som kateketer og har brug for inspiraƟon, faglighed og erfaringsud‐
veksling. 

Man behøver ikke melde sig Ɵl det hele. Vælg det, der passer Ɵl dig. 

Tilmelding er nødvendig Ɵl de enkelte forløb og arrangementer. Når du har 
Ɵlmeldt dig, modtager du de prakƟske oplysninger om det Ɵlbud, du ønsker 
at  deltage  i.  Tilmelding  sker  Ɵl  katekeƟsk  konsulent  Ann-Lise  AasesdaƩer 
på anaa@katolsk.dk 

Vi glæder os Ɵl et nyt eŌerår med mulighed for at mødes – på tværs af me‐
nigheder,  erfaringer og  geografi – om Guds ord, Kirkens  tro og det kristne 
liv. 

Se det fulde program her:  

hƩps://pastoralcentret.dk/kurser-og-events/ 
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D���½®Ä� Næste nummer udkommer i december 2026.  
 

Indlæg Ɵl bladet (frem Ɵl påske 2027) afleveres  
senest 13.12.2026 Ɵl  
vejle@katolsk.dk   

 

Ansvarshavende redaktør: p. Gregor Pahl O.Præm. 

K®Ù»�»�¥¥�  
 

Vi har kirkekaffe hver søndag eŌer højmessen kl. 9.30. Hvem vil påta‐
ge sig at stå for den en gang imellem?  
 

Opgaven består  i  at  dække  bordene,  købe  ind Ɵl  kaffe og brød  (evt. 
franskbrød, smør, ost osv.), samt at rydde af, vaske op og feje lokalet 
ud  eŌerfølgende.  UdgiŌer  kan  gerne  refunderes.  Præsterne  sørger 
for, at man kan komme ind fra kl. 8.30 om morgenen.  
 

Skriv dig gerne på  listen  i  våbenhuset eller  tag kontakt med Stephan 
Hoyos: sh@hoyos.dk   

MçÝ®» ò�� S�ã. NÊÙ��ÙãÝ K®Ù»� 
Vi har alƟd brug for flere (især mandlige) stemmer i forsangergruppen, 
så skynd jer at notere datoerne for forsangeraŌener som er:   

14/9—12/10—9/11—14/12, kl. 19.00 i Sct. Norberts Hus.  

Du kan få flere oplysninger hos Kristoffer Sloth-Kristensen 
tlf. 60 46 48 26, mail: kristofferksk@gmail.com 

H¹�ÃÃ�- Ê¦ Ýù¦�»ÊÃÃçÄ®ÊÄ 
 

Præsterne bringer gerne den hellige kommunion Ɵl ældre og syge me‐
nighedsmedlemmer, som er forhindret i at deltage i gudstjenesterne i 
kirken. Kontakt venligst sognekontoret  for at aŌale et passende Ɵds‐
punkt. 

Tlf. nr.: 75 82 08 93 eller mail: vejle@katolsk.dk 



Sct. Norberts Kirke 
Fjellegade 2, 7100 Vejle 

Tlf.: 75 82 08 93   

MobilePay 71498 

reg.nr. 3618 konto nr. 6405616865 

vejle@katolsk.dk 

www.sanktnorbertskirke.dk 

Sognepræst: Gregor Pahl O.Præm.  
Præster: Jakob Mannheimer O.Præm., Julian Backes O.Præm. 

MesseƟder 

Søndag kl. 9.30 
kl. 11.00 

Højmesse  
Hl. messe 

Ukrainsk-katolsk liturgi 2., 4. og evt. 5. søndag i hver måned kl. 13.00 

Hl. messe på polsk 2. søndag i hver måned kl. 17.00 

Mandag kl. 17.30 
kl. 18.00 

Rosenkrans på laƟn og skriŌemål 
Hl. messe på laƟn 

Tirsdag kl. 16.30 
kl. 17.00 
kl. 17.30 

Rosenkrans 
Hl. messe (missa summa) 
Vesper på laƟn 

Onsdag kl. 17.00 
kl. 18.00 

Hl. messe 
Ukrainsk-katolsk liturgi 

Torsdag kl. 18.00 
kl. 18.30 

Hl. messe 
Vesper på laƟn  

Fredag kl. 17.00 
kl. 17.30 

Hl. messe  
Tilbedelse og skriŌemål indƟl kl. 18.30 

Lørdag   
 
kl. 11.30 
kl. 12.00 

(kl. 10.30 den første lørdag i måneden:  
mediteret rosenkrans og skriŌemål) 
Hl. messe  
Sekst  

Vejle Kloster 
Præmonstratensere (O.Præm.) 

grundlagt 29.07.1903 

MobilePay 71835 

reg.nr. 9570 konto nr. 13785449 

kontor@vejlekloster.dk 


